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ABSTRACT

The formation of professional lexical competence of future energy specialists is
currently conditioned by the globalization of the field of higher education and the necessity
to develop communicative skills with representatives of other countries. In the context
of Ukraine’s integration into the global economy, English language proficiency is
becoming a critical factor for energy professionals. The process of integration has led to
a heightened importance of English language skills among power energy professionals.
The development of the English language professional communicative skills contributes
to personal professional growth and self-development. The article examines the potential
of contextual and thematic approaches to the development of lexical competence
among future power energy specialists engaged in the study of the discipline «Foreign
Language for Specific Purposes». Mentioned approaches have the potential to
facilitate the acquisition of professional English vocabulary and its practical application,
enhancing professional development and competitiveness in the employment market.
The necessity of integration professional lexical terms into classroom is outlined, with
examples of authentic teaching materials used by students to introduce new vocabulary
terms. The principle interactive platforms used to establish a learning environment
in the context of distance learning, which facilitate the overcoming of obstacles in
the organization of educational process in a distance format are identified. The research
deals with the specific methods used to facilitate professional online communication.
One of the key aspects of this study is the principle of selecting educational material
and multimedia resources that are conducting to fostering motivation in the study of this
discipline. This article analyzes the results of research on the problem of developing
lexical competence, presents examples of tasks, lexical terms and cliches for
communication exercises and emphasizes the importance of using authentic teaching
materials and technical documentation for the acquisition of professional lexical
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competence by those training to become power energy specialists. The conclusions
of the article emphasize the significance of traditional and innovative teaching methods,
necessity for constant updating and adaptation of teaching techniques in accordance
with modern requirements and trends in teaching the discipline of Foreign Language for
Specific Purposes.

Key words: professional lexical competence, training of students of non-linguistics
specialties, foreign language for specific purposes.

Betyn. CyyacHi eBpoiHTerpauinHi npouecw, ski BiabyBaroTbCs y HaLLIOMY
CyCrninbCTBi B yMOBax (POpMyBaHHA €OUHOIO E€BPOMENCHKOr0 OCBITHBLOIO
NpoCTOpY, CTaBNsATb 3a METY BiAMNOBIAHICTb NPOMECINHOT NiArOTOBKM BUMYC-
KHVKA 3aknagy BUWLLOI OCBITM A0 CTaHOapTiB Ta BUMOT LLOAO BOMOAIHHS iHO-
3€MHOI0 MOBOI. 3HaHHSA NPOMECINHOT aHITOMOBHOI NMEKCUKN Ta CHOPMOBaHI
HaBMYKM KOMYHiKaLii y cy4yacHUX crieyuianictiB 3aknagis BULLOI OCBITU Bif-
Kp1BalTb AOCTYN A0 MKHapOAHOrO eHepreTMYHOro NpocTopy Ta HagakTb
nepesarv Ha Cy4acHOMy €BPONeCbKOMY puHKY npaui. Camy Tomy, Bnposa-
[XEHHS ANCUMNAIHN «AHIMICbKa MOBa (3@ NPOMECIAHNM CNPSAMYBaHHAM)»
SIK CKNagoBOI NIAroTOBKM CreuianicTiB 3 eHepreTuk/ € akTyanbHUM Yy Hall
4ac, OCKiMbKM Lien Kypc CMpUSiE 3aCBOEHHIO cneuianbHOT NpodecinHoi Tep-
MiHOMOTii, CTaHAapTIB KOMYHiKaLii, aganTyBHOCTI Ta (hOpMyBaHHA HaBUYOK
KynbTypy NOBEAIHKM Y NpoecinHOMY cepefoBuLLi.

AHani3 pocnigxeHb i ny6nikauin. Npobnema dopmyBaHHS aHrno-
MOBHOI NEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI Y CTyAEHTIB HEMOBHMX cneuianbHoC-
Ten nepebyBae y LEHTpi yBary Ta JOCNiAXeHb HayKOBUX po3Bigok Bopo-
6eub A., HawwmeaHbko O., Kanwok O., Ctpmxak O., Ycuk J1., YopHa B.,
MetpyxoBa O., Yana H., Kosanboga I., Jlex O., JlexaH B. PeaynsraTom ixHix
OOCMnigpKeHb CTanu AeTepMiHauisi MOHATTS «EeKCUYHA KOMMETEHTHICTbY,
BW3HAYEHHSA CTPYKTYPU NEKCMYHOI KOMMETEHTHOCTI, AOCMiAKEeHO mMeToam
opMyBaHHSI NEKCUYHMX HABMYOK Ta OBIPYHTOBAHO eeKTUBHICTb 3acTo-
CyBaHHS iIHTEPAKTMBHMUX 3acobiB ANs MNiABULLEHHSA NEKCUYHOT KoMneTeHUii
ManbyTHIX creuianicTie, AOCMIAXEHO nepesarn aBTEHTUYHUX MaTepianis
ANns popMyBaHHS cnewiani3aoBaHOi NEKCUYHUX TEPMIHIB, BU3HAY€HO POrb
CINOBHWUKIB-MiHIMYMiB A58 (hOpMYyBaHHS MPOdECinHOT NEKCMYHOT KOMMNETEH-
Lii Ta po3pobneHo MeTOAOMOri0 IXHBOro BUKOPUCTAHHS. Y NpoLueci aHanisy
BULLIE3a3HAYEHNX HAYKOBUX Mpaub Oyrno BCTAaHOBMEHO, WO npouec ¢op-
MYBaHHS NTEKCUYHOT KOMNETEHLUiT CTYAEHTIB I'PYHTOBHO AOCMIAXKEHO cepes
Takux ranysen sk MeauuuHa, Typu3Mm, NpaBo, rymMaHiTapHi Ta eKOHOMIYHi
HayKu i € yHOAaMeHTaNbHO OCHOBOK BMBYEHHS LIbOro TEPMIiHY, ane npo-
6nema (OpPMyBaHHS MEKCMYHOI KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX CTygeHTIB-
eHepreTukie wWwe He Oyna 06’€KTOM BMBYEHHS i 3yMOBIOE aKkTyarnbHICTb
HaLLOro JOCHIAXKEHHS.

MeToto cTaTTi € fOCniMKEHHSA 3MICTy Ta MeTodiB (DOPMYyBaHHSA NEKCUY-
HOi KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX eHepreTukis.
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[na nocarHeHHs MeTu HeobxigHO BUPILLMTY HACTYMHI 3aBAAHHSA:

— gocniguTn ocobnmMBOCTI MPOLECY 3aCBOEHHSA Ta 3aCTOCYBaHHA Ha
NpakTULi NEKCUYHUX TEPMIHIB CTYAEHTIB Mig Yac BUBYEHHS AUCUMNAiHK «IHO-
3eMHa MoBa (3a NPOdECIiHUM CMPAMYBaHHAM)»;

— BUW3HAYMTU OCHOBHI MigXoaM Ta MeToau, AKi BUKOPUCTOBYKOTLCA Mif
yac hopMyBaHHs1 NPOECINHOT NEKCUYHOT KOMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB;

— PO3rMsAHYTM CyYacHi iHTepakTUBHI NNaTdopMu, SKi MOXHa 3acToCy-
BaTV Ans ePeKTUBHOrO (POPMyBaHHSA HABNYOK BUKOPUCTAHHA NPOdecCiiHoi
TepMiHonorii Ta opraHi3auii HaB4anbLHOT ANCKYCIi.

Pesynbraty Ta guckycii. 3 MeTolo hOpMyBaHHSI Cy4acHOro KOHKYpEeH-
To3gaTtHoro BunyckHuka 3BO 3i cneuianbHocTi 015.33 «[MpodpecinHa oceita
(EHepreTuka, enekTpoTexHika Ta enekTpomexaHika)» y bepasHcekomy aep-
XXaBHOMY MeaaroriyHoOMy yHiBEpCUTETI MOCTIMHO MOLEPHI3YIOTb Ta OHOBIO-
I0Tb NigXo4m A0 opraHi3adii OCBITHLOro NpoLecy, a caMme: MeTOAM, TEXHOIO-
rii, CknagoBi OCBITHIX Mporpam, 3miCT KypcCiB BifibHOro BUGOPY, HaBYanbHMX
OMCUMNAiH, OCKiNbkn Le obymoBneHo rnobaniszauieto eHepreTMyHoI ranyasi,
y4acTHo HaLWMX NpauiBHMKIB y PO3BUTKY BifHOBMIOBaNbHWX [Kepen eHeprii Ta
BMPOBAKEHHI HOBMX TEXHOSONIN, L0 BUMAarae BiJ eHepreTukiB CbOroeHHA
NPaKTUYHNX 3HaHb 3 aHMMINCLKOT MOBM (3a NPOdECIIHNM CNPSIMYBaHHAM) Ta
BOMOAIHHA KyrbTYpPOIO iHLLOMOBHOIO CMiflkyBaHHS, O A03BONSE iM 6patn
y4yacTb Yy MiKHApPOAHMX MPOEKTax Ta AINUTUCS CBOIM [OCBIOOM i3 3aKop-
OOHHMMM Koneramu, ampke Hapasi came YKpaiHa CTBOPHE HOBITHI Migxoam
B €HepreTnyHin cdepi, SKMX Hemae B XXOAHUX KpaiHax CBITY, SKi CNPUYMHEHI
NMOBHOMAaCLUTaOHNM POCICLKUM BTOPTHEHHSM Ta IXHbOK METOK CTBOPEHHSA
rymaHitapHoi katactpodu B YkpaiHi, NoCTiiHummn o6CcTpinammn Ta pyrHadieto
eHepreTuyHMX 06’eKTiB, WO CMPUYMHUIIO BIAKITHOYEHHS CBiTNa Ans NpoMuc-
noBux o6’ekTiB Ta NOBYTOBMX CMOXMBAYIB. Y LIbOMY KOHTEKCTI crevujianictu-
€HepreTvkM LOAEHHO aKTMBHO i HEBTOMHO MpautoloTb Hag BiAHOBMEHHAM
BMCOKOBOJILTHOI  CMIPOMOXHOCTI YKpaiHu, reHepauii Ta AuepcudikaLieto
€eHepropecypcis, AelLeHTpani3alielo eHeproMepex, PO3BUTKOM eHeproe-
(PEKTMBHOCTI Ta BifHOBMOBANbHOI €HEepPreTukY, iHTerpauieo 4O eHepreTny-
HOro pMHKY €BPOCOIO3Y, afXe BUPILLEHHST X Npobnem Bkpan Baxnunee ang
MOCUIEHHSA BNacHOI eHepreTuyHoi 6e3nekn Ta eHeprosanexHocTi YkpaiHu.
Tomy, Ha 3aHATTAX 3 AMCLUMMIiIHN «IHO3eMHa MoBa (3a MPOMECINHMM Crnps-
MYBaHHSIM)» BKpal BaKNMBUM € BNPOBa[pKEHHHA By3bKocrnewianizoBaHoi
neKkcukun Ta 3abesnevyeHHs aHrMOMOBHOTO NMPOMECINHOIO CiNKyBaHHS.

AHani3 TeopeTuYHOro mMatepiany Aae Ham nigcTaBy CTBEPAXKYBaTW, LLO
npoLec 3aCBOEHHS Ta 3aCTOCYBaHHsI NPOGECIHOT aHIMOMOBHOI TEPMIHOIO-
rii CTyAeHTamMn Mae CBoi 0COBnMBOCTI, Siki BApTO PO3rNSAHYTY AeTanbHilue.

3aranbHOBIAOMO, WO OAHMM 3 MNIAXOAiIB 3aCBOEHHSA MPOMECINHOI nek-
CMYHOI TEepPMiHOMOorii € 3aCTOCyBaHHA KOHTEKCTHOrO HaBYaHHs. FK 3a3Ha-
yatoTb gocnigHukn T. JNlazapeHko Ta C. Ocbmayko, came B Takmx ymMoBax
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BiAbyBaeTbCcHa TpaHcdopmaLis HaBYanbHOI AiANbLHOCTI Y NpodecinHy. Takui
HaBYanbHUI nNpouec nepeabadae MOBNEHHEBUN Miaxid, Oe Ha 3aHATTSX
CTBOPIOKOTLCA CUTYaLii, MakcumarnbHO HabnwkeHi 40 peanbHUX yMOB Npo-
ecinHOro CninKkyBaHHHA, WO CTUMYIIOE PO3BWUTOK Mi3HaBanbHOI Ta Npo-
decinHOi MOTMBaLi, PO3LIMPEHHS CBITOMMSAAY, aKTMBI3aUil0 Mi3HaBanbHOI
AiANbHOCTI ManbyTHIX npodecioHanis. HeBig’€eMHOK CKNagoBOK KOHTEK-
CTHOrO HaBYaHHSA € CTBOPEHHHA HaB4anbHOro PO3BMBANbHOMO cepenoBuLla
Ta mMogentoBaHHA ManbyTHbOI NnpodeciviHoi gisneHocTi [2, ¢. 103]. Oocnia-
HYKamn Byno 3’AcoBaHO, WO 3aCTOCYBaHHS iHHOBALMHWUX iIHTEPAKTUBHMUX,
nNpobnemMHNX MeTofiB CNPUSIOTb PO3BUTKOBI KPEaTUBHOMO Ta NPOAYKTUBHOIO
MUCIEHHHA, POPMYBaHHIO YMiHb CTYAEHTIB CTBOpPtOBaTU MNPOdECiNHO-0pi-
€HTOBaHi npe3eHTaLii Ta NpeacTaensaTy ix, BupiwyBatn npobrnemun pobo-
yoro xapaktepy [1; 3]. 3rigHO 3 UMM, MOXEMO KOHCTaTyBaTu, LIO Mig 4ac
iMiTaUiNHOI aHrMOMOBHOI LisiNbHOCTI, Y Npoueci KOMyHikauii cTyaeHTamm
aKTUBHO Bi4NPaLbOBYOTHCS HOBI NEKCUYHI OAMHUL, MOBHI KMille i wtamnu
ANst NoAanbLIOro BUKOPUCTAHHA B CUTYaLisX NpPOodeCiMHOro ChifnikyBaHHS.
Hanpuknag, cTygaeHTam MnpOMOHYETbCA AN BUMBYEHHS Ta BUKOPUCTaHHSA
Yy KOMYHiKauii HacTynHi NEeKCUYHi TepMiHW Yy KOHTeKCTi Tematukm «How
technology works»: high temperatures, loads from expanding gases or
liquids, electric drill, tightening and loosening nuts/bolts’/hummers, putting
in and removing screws, attach, fix, link, support, power, propel, lift, raise,
transport, sudden impacts, damage to surface caused by friction, blocking,
jam, snap, crack, defect Ta iH. MNponoHytoTbCca 3aBaaHHs Tvny: «match the
verbs and definitions», «make notes about using the applications and their
functions», «complete the gaps with the terms». BinbyBaetbcsi pobota 3
aBTEHTUYHMMM TEKCTaMmn, MeTa SKOI € PO3BMTOK aHanidy Ta y3aranbHeHHSs
npodeciiHo-3HavyLoi  iHdopmMalii, hOopMyHTbCA HaBWMYKM AianoriyHoro
CninKyBaHHS, iMiTauis ponboBOi NPOMeECiHOT NoBeaiHKM. TMNoBMMM 3aBAaH-
HAMM Mg Yac Takoro nigxody MOXYTb CTaTu 3aBAaHHA Tuny: «analyze the
problem described below», «read the notes and discuss the possible causes
of the problemy, «discuss the term «energy efficient», «in pairs summarize
the advantages of the flat belt system», «discuss durability, wear, noise,
space, efficiency, maintenance and cost». Okpim LbOro ctygeHtam nporno-
HytoTbCs useful language phrases, ski gonomaratoTb B KOMYHiKaLii 3 npode-
cinHoi TemaTukn (a came: this is what we call, in simple terms, in the other
words, this offers superior, this enchases, the products main use is, it's used
for, the product allows you).

HeobxigHO BiA3HaAYMTW, WO HEBIQ'€MHMM acnekToMm POpPMYBaHHS nek-
CMYHOT KOMMNETEHLIii B eHepreTu4Hin cdepi € npakTuyHa opieHTalia HaB4arnb-
HOro Matepiany (a came TemaTuka 3aHATb 3 TeM: «Technology in usey,
«Technical functions and applications», «Materials technology», «Specifying
and properties», «Quality issues», «Materials technology», «Component
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shape and features», «Manufacturing techniques», «Jointing and fixing
techniques», «Engineering design», «Repairs and maintenance»), wo
0OyMOBIIOE 3aCTOCYBaHHA Ha 3aHATTAX TEKCTIB 3 TEXHIYHOI AOKyMeHTa-
uii, dopmn, TexHivHi iHcTpykuii [10]. Ons 3abe3neyeHHsa CTyAeHTIB AaHUM
martepianoM BMKOPUCTOBYIOTLCHA Pi3HOMAHITHI METOAM Ta NpMMNOMK, a came
nigKkacTu, oprasisauis AMCKYCiin, NPOeKTH, nabopaTtopHi poboTn, nepernsaa
NpogeCiiHO-OPIEHTOBAHOIO Bi4€O, NPOCIYXOBYBaHHS AianoriB LWoao npo-
deciviHux cutyauin.

AKTUBHE BMKOPUCTaHHSA 3aKOPAOHHMX HaB4anbHUX pecypciB (Cambridge
English for Engineering, Professional English. Energy Saving, Professional
English in Use. Engineering) 3abe3neyye 3aCBOEHHS NEKCUYHOrO MaTtepiany,
hopmyBaHHsi NpohecinHOi KOMYHiKaLii, y4acTb y NnpodeciiHnx hopymax Ta
cninbHOTax A03Bonse 0OMiHIOBATUCh AOCBIAOM Ta 3HAHHSAMW 3 Koreramu 3
iHLLWX KpaiH.

3acTocyBaHHA TEMATUYHOrO NiAXoAy Mif Yac BUBYEHHS KypCy «AHmin-
Cbka MOBa (3a NpoeCinHMM CNpAMYBaHHAM)» CNPUSIE 3aCBOEHHIO HaBYarb-
HOro NEeKCMYHOro MaTepiany 3 HacTynHux Tem: «Types of energy», « Thermal
or heat energy», «The greenhouse effect», «Non-renewable energy»,
«Alternative energy», «Solar energy», «Hydropower», «Increasing Energy
Conservation» Ta iH. EdbekTMBHMM NiAX0A0M A0 NPaKTUYHOIO BUKOPUCTaHHS
3aCBOEHNX NMEKCUYHMX OAMHWLbL Ta NPOMecinHmnX Knilue € opraHidalis npo-
€KTHOi poboTU CTYAEHTIB, A€ BOHW BUKOPUCTOBYIOTb MPOMECINHY NEKCUKY
ANs po3pobkn npeseHTauii, HaNMCaHHS 3BITiB, 3aNOBHEHHS TEXHIYHOT JOKY-
MeHTaUji.

B ymoBax cboroeHHs, y 3B’si3ky 3 6e3nekoBoto cuTyauieto b6arato yHi-
BEPCUTETIB, 30KkpemMa i bepaaHCbKUA fepXXaBHUI NeaaroriyHMn yHiBepeuTeT,
NPOBOASITb OCBITHIN MPOLIEC B OHMaNH PEXUMI, WO BUMarae 3acToCyBaHHA
iHTEepakTMBHMX NNaTopM Ta EneKTPOHHWX MNiAPYYHWKIB, ANS BUBYEHHSA
aHIMOMOBHOI NpodecinHOi Nnekcukn. [na nepesipku 3aCBOEHHSA aHINIOMOB-
HOT NPOMECINHOI NEKCUKN B KOHTEKCTi Pi3HMX crneuianbHOCTEN MOXHA BUKO-
puctoByBaTu nnatrdopmy Quizlet, ska 4ae MOXIMBICTb NEPEBIPKN 3aCBOEHOI
NEKCUKN Ha OCHOBI CTBOPEHUX brieLl-KapTok Ta npoBefeHHs TecTiB. [oaa-
Tok Memrise gae 3Mory CTyAeHTOBI fOMOMOITN Y BUBYEHHI HOBOI TEPMIHO-
norii, KM Mae PYHKLiI0 3aBaHTaXXEHHs1 B CMapT(OHi Ta NOBTOPEHHS CriB
y BinbHU Yac. 3acTocyHok Babbel mae Ha meTi Jonomortu y BMBYEHHI Ta
3aCBOEHHI MOBHMX KriLLe, i4ioM Ta MOBHMX LUTaMMiB. EbekTnBHUMU € Kypcu
LinkedIn, gki € KOPUCHMMM NPV BUBYEHHI @HIMINCbKOT MOBY ANs akageMivHuX
notpe6. TyT CTyOeHTU MOXYTb MOAUBUTUCH Bi4EO, BUKOHATU iHTEPAKTUBHI
Bnpasu abo npowvitn TecT. Kypcn Udemy BkMo4aloTb iHTEPaKTMBHI MaTte-
piany Ans opraHisauii HaB4anbHOI PoBOTW BMKOPUCTOBYIOYM NPOMECIHY
nekcuky. Okpim BuLLEe3a3Ha4YeHnx OoAaTkiB Ta nnartdopm KOPUCHUMU Ans
CTYOEHTIB, iKi MOTMBOBAHI Ha MOKPALLEHHi CBOIX NMEKCUYHMX HAaBUYOK Y Npo-
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deciniHin cdepi kopucHum 6yae pogatok Mango Languages Learning, sikun
MiCTUTb aBTEHTUYHI PECYpPCH.

3BicHO, WO B yMOBax OpraHisaLii HaB4anbHOro npouecy B OHMNarH ¢gop-
MarTi, BUHUKA€E HM3Ka TEeXHiYHMX npobrnem, a came: HeJoCTaTHIM JOCTyn A0
AKICHOrO iHTepHeTY, nepeboi B poboTi oHnanH-nnatdopm, npobnemu 3 npo-
rpaMH1M 3abesnevyeHHAM Ta iHKOMNM BIACYTHICTb TEXHIYHOT NigTPMMKK. Pasom
3 TUM, BiACYTHICTb 6e3nocepeaHbOro 3BOPOTHOMO 3B’A3KY MOXE CTaTu nepe-
LLUKOAOK B OpraHisauii KopuryBaHHS NOMWIOK Ta BAOCKOHAMNEHHS 3acTocy-
BaHHS 3aCBOEHNX NEKCMYHUX TepMiHiB [10]. OkpimM LbOro 3Ha4HMM OCBITHIM
6ap’epoM BUCTYMA€E 3HMKEHHS €PEKTUBHOCTI QUCKYCili Ta 0BroBopeHb Yepes
TeXHiYHi oBMexeHHs1 Ta BIACYTHICTb (hisnyHOI npucyTHoCTi. Yacom Hepo-
CTaTHICTb MOXNMNBOCTEN AN NPAKTUKN YCHOMO MOBMEHHS 3 HOCISMU MOBM
YCKNaAHIOE 3aCBOEHHS NPaBWMbHOI BUMOBW Ta iHTOHaUii, ane opraHisauis
professional speaking club gae Taki MOXNIMBOCTI | nepeBarok Liboro € came
OHNanH-opmaT OCBITHLOrO NPOLIECY.

[ns cTBOPEHHs1 KOMGOPTHOrO OCBITHLOIO CepeaoBuMLLa Ta AN aKTUBI-
3auii Ta 3a0X0YEHHHA CTYAEHTIB 4O BMBYEHHS HOBOro matepiany edektms-
HOI Ta OBI'PyHTOBAHOK Cy4aCHUMU AOCHiIAHUKaMN METOLOMONIE € 3aCTo-
CyBaHHA Cy4aCHWX iHTEPaKTUBHMX TEXHOIMOriN, sika Cnpuse KOMAOPTHOMY,
yCrilHOMY Ta e(eKTMBHOMY 3aCBOEHHIO CTYAEHTaMW HOBUX NEKCUYHUX
oaovHMLUb. B uboMy acnekTi epekTMBHUM MPUMNOMOM € 3aCTOCYBaHHSA KOHTEK-
CTyanbHWUX 3aBAaHb, Aie CTyAEeHTaM MPOMOHYETLCA BU3HAYNTU 3HAYEHHS CiB
Ha OCHOBI NOAAHOr0 peveHHsa abo TekcTy npodecinHoi TemaTukm (B ubomy
KOHTEKCTi AOUINbHUMU € BMKOHAHHSA BMpaB i3 3aBAaHHaAMU Tuny «Match
the Ukrainian equivalents for terms: energy consumption, energy demand,
source of energy, renewable energy, fossil fuel, solar energy, kinetic energy,
generator, chemical energy, fuel cell»). Okpim Taknx 3aBAaHb AOLINbHUM €
3aCTOCYBaHHSI KOHTEKCTYyanbHUX irop, TO6TO OHNaviH-iHTepakTuBiB abo rpa-
iyHUX irop, Ae CTYAEHTU MaloTb BUKOPWCTOBYBaTW HOBI BMBYEHI TEPMiHM
ANst JOCArHEHHSA MEeBHUX Linen y BipTyanbHOMY cepefoBulli. Y npoLueci
opraHi3auii HaB4anbHOI NPOMECINHOT KOMYHiKaLii MOXyTb ByTV 3anpoOnoOHO-
BaHi Taki 3aBaaHHA «Make a conversation about the properties of materials
used in a specific type of tool», «Choose the consumer product and discuss
it from quality perspective», «How suitable materials are used in solar
panels?», «How good is the product, compared with other items», «How
we can use an innovative technique to store up power potential during off-
peak periods», «Prepare a short presentation for colleagues about power
generation the ways of renewable energy in Ukraine».

Kpim uporo, icHye 6araTto BipTyanbHWX OHMaWH-irop, siki CNpusTb
(POPMYBaHHIO AHIMOMOBHOI NEKCUYHOI KOMMNeTeHTHOCTi, a came «Word
association», oe cTyaeHTam NponoHYKTLCS CroBa, A0 AKX Tpeba aibpartu
acouialii, WO crnpusie po3BUTKY MUCMEHHA Ta NEKCUYHUX 3B’A3KiB (Hanpu-
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knag «What do you associate with solar towers, atomic energy, power
energy?»). Y rpi «Vocabulary .com» CTyAeHTM MaloTb 3MOry AOMy4MTUCA
[0 BUKOHaHHS 3aBAaHb Ha BUMKOPWCTaHHS CNiB y pPi3HUX KOHTekcTax. Oco-
OnuBICTIO UI€ET rpy € NepcoHani3oBaHi 3aBAaHHA 3 BUBYEHHST NTEKCUKU. Taki
OHNaWH-Irpn [03BOMAKTL CTyAEeHTaM akTMBHO Aony4vatucs A0 npouecy
BMBYEHHS CniB NPOdECINHOT TEMaTUKK, Lo cnpusie hopMyBaHHSA NEKCUYHOI
npodeciiHOi KOMNETEHTHOCTI ManbyTHIX eHepreTuKiB.

BucHoBku. OTxe, € BCi nigctaBn 3pobuT BUCHOBOK, L0 Y AaHii CTaTTi
pPO3MMsAHYTI acnekTn, nigxogu Ta mMeToan A0 (hOpMyBaHHA MPOMECINHOI
AHIMOMOBHOI  NIEKCUYHOI KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX eHepreTukis. Buss-
NEHO, LLI0 BUKOPUCTaHHA OCBITHIX OHNanH-nnatdopm Ta 4oAaTKiB, BipTyarb-
HYX irop MONerLlye OCBITHIN NPOLEC Ta CNPUAE 3aCBOEHHIO TEPMIHOMOTYHOI
NEeKCUKN y ranysi eHepreTukn. Y cTaTTi Oyny onucaHi akTyanbHi BUKWKK Ta
nNpobnemu 3 AKMMM CTUKAKTBLCS CTYOEHTU Nifg Yac OUCTaHLUINHOINO HaBYaHHS.
3anponoHoBaHi pekomeHaalii LoAo MOJOMaHHA TakMX BUKIUKIB, Taki sK
BMKOPUCTaHHSA reriMidikauii, KOMYHIKaTUBHUX TEXHOMOrIN, iHTepPaKTUBHMX
OHNanH-pecypciB.
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AHOTALIA

@opmysaHHsI NPOGheciliHOI NeKcu4Hoi KomnemeHmHocmi MalbymHix creuyianicmis-
eHepeemukig Hapa3si 0bymoeneHo anobarnisauiero 0ceimHbp020 Mpocmopy 8uwjoi oceimu
ma HeobxiOHicmio ¢hopMyeaHHsI HaBUYOK KOMyHikauii 3 npedcmasHukamu iHWux Kpa-
iH. B ymosax iHmezpauii YkpaiHu y ceimogy eKOHOMIKy 805100iHHSI aHemilicbKOl0 MOBOH
cmae KpumuyHo eaxnueum 05151 ¢haxisyjie eHepeemuyHoi 2asnysi. Dopmy8aHHS HaBUYOK
aHaI10MOBHOI IPOGHeciliHOI KoMyHiKauii cripusie ocobucmicHoMy npogheciliHomy 3pocma-
HI0O ma camopo3sumky. [JaHa cmamms po3ensidae 3acmocygaHHs KOHMeKecmyanbHO20
ma memamuy4Ho20 nioxodie 00 ¢hopMy8aHHSI IEKCUYHOI KoMrnemeHmHocmi MalbymHix
crneujarnicmie-eHep2emukie y npoueci sus4eHHs1 OuCyumiiHu «IHo3emHa mosa (3a rpo-
¢peciliHUM cripsimysaHHsIM)», adxe came maki nidxo0u donomazatromb MalbymHiMm crie-
yianicmam e eHepaemuyHil cgpepi He nuwe 3aceoimu rMpogheciliHy aH21oMO8HY IEKCUKY,
ane U egheKmugsHO 3acmocosysamu ii Ha npakmuui, Wo crpusie iXHbOMy MPogecitiHo-
My po38umKy ma ni08uUWeHHI0 KOHKYPEHMOCHPOMOXHOCMI Ha PUHKY npaui. OnucaHo
saxnueicmb iHmezpauii npogheciliHux NeKCUYHUX mepMiHie ma Kniwe Ha 3aHammsix.
HasedeHo npuknadu asmeHMUYHUX HasyarbHUX Mamepiasnis, SKi 8UKOPUCMO8YOMbCS
cmydeHmamu Onsi 03HallOMIEHHsST 3 HOBUMU JIeKCUYHUMU mepMiHamu. BusHayeHi ocHo-
8Hi IHMepakmueHi nnamgopmu, siKi 8UKOPUCMOBYOMbCS 07151 CMBOPEHHS Hag4yarlbHO20
0ce8imHb020 cepedosulya 8 ymosax OuCcmaHUyiliH020 Hag4aHHs, WO Cripusitoms nodosaH-
HIo bap’epie 8 opaaHisayii Hag4anbHO20 rpouyeci 8 ducmaHujitiHomy ¢oopmami. Ocobnusa
yeaza npudinsgembcsi MemodaM, sIKi 8UKOPUCMOBYombCs Ons opaaHisauyii npogecitiHol
KOoMyHiKauii 8 oHnatH pexumi. OOHUM i3 KI4o8UX acriekmis O0CTIOXEeHHS € MPUHYU 8id-
bopy Hag4arnbHO20 Mamepiany ma MynbmumediliHUX pecypcis, siki cripusitoms Mmomusauji
8uBYeHHs1 daHoi ducyunniHu. Y cmammi aHanidytombscs pe3ynbmamu 00CiOXeHb 3 npo-
brnemu ¢hopMyeaHHs1 JIEKCUYHOI KOMIemeHmHocmi, HagedeHo npuknadu 3as0aHb, NeK-
CUYHUX mepMiHie ma Kriwe 0fs KOMyHIKamugHUX ernpas, MoKpecembsCs 8axXiusicms
8UKOpUCMAaHHA a8MEHMUYHUX Hag4YarbHUX Mamepiasnie, mexHiqyHoi doKymeHmauii ons
hopmysaHHs pogheciliHoi nekcuyHoi KomnemeHmHocmi MalbymHix crieuianicmie-eHep-
2emukig. BucHosku cmammi niOKpeciorome 8axueicme mpaduyiliHux ma iHHo8auitHUX
memoO0ie Has4yaHHsI ma MocmiliHo2o OHOBEHHST ma adanmauii Hag4yannbHUX Mamepiasie
8i0r1ogi0HO A0 cyyacHUX eumoe i meHOeHuil y suknadaHHi ducyunniHu «IHo3emMHa mosa
(3a npogheciliHuM crpsiMy8aHHsIM)».

Knrovoei cnoea: npogpecitiHa nekcudHa KomnemeHmHsicms, nidzomoeka cmyodeHmis
HEeMO8HUX crieyjianbHocmel, iHo3eMHa Mosa (3a MPOGECiliHUM CrpSMY8aHHSIM).
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